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En ekspeditions vanskelige start
      

            Det ukendte land i Beaufort havet – Hvad hvalfangere og eskimoer havde set norden for Alaska – De ufølsomme rigmænd
      

         

         Alt synes så let og ligetil, når man er ung, født optimist og sysler med spændende planer, som man vil sætte meget – nej, alt ind på at gennemføre.

         Selvfølgelig indbilder man sig i ungdommeligt overmod at være så realitetsbetonet, at man i tankerne omhyggeligt har gennemgået alle de vanskeligheder, der kan tænkes at spærre vejen til målet. Og på en eller anden måde bliver de tænkte vanskeligheder så små, eller – i tankerne – så lette at overvinde, usikkerhedsmomenterne så uvæsentlige, at tankernes stormende flugt mod det store mål slet ikke bremses af noget så kedsommeligt som mulige vanskeligheder undervejs. De lod sig såmænd sagtens overvinde, når de først kom. Hvis de i det hele taget kom.

         Sådan var det også med planerne om at finde det ukendte, teoretisk bestemte land derude i isødet, langt norden for Alaska.

         Det første og største usikkerhedsmoment i hele sagen var selvfølgelig spørgsmålet om dette usete land overhovedet eksisterede.

         Men har man sat sig i hovedet, at der ligger et ukendt land og venter på at blive opdaget et eller andet sted langt uden for alfarvej, så fryder man sig over hver eneste lille antydning af mulighed for, at landet virkelig eksisterer, og ser stort på de dråber malurt, som den gustne tvivl og kolde fornuft drypper i forventningens bæger.

         Gang på gang gennemgik jeg de fremsatte hypoteser og påståede beviser for dette ukendte lands eksistens, og mig forekom de forjættende. I virkeligheden havde man efter min mening slet ingen grund til at tvivle på, at landet lå derude i ishavet – tværtimod. For landet måtte jo være der, eftersom to skibsbesætninger med bestemthed påstod at have set blånende fjelde hæve sig højt over Beaufort Havets vældige ismasser, langt norden for Camden Bay.

         Men alligevel var der en lille tvivl. Kunne man overhovedet fæste lid til en sådan beretning fra hvalfangere, der havde oplevet så mangt og meget mærkeligt ude på de store have og fortalte så mange højst besynderlige hændelser, at selv søfolk somme tider stod tvivlende over for beretningernes rigtighed? Sådan også i dette tilfælde. Og dertil kom endda det kedelige, at om end jeg havde søgt vidt og bredt i gamle annaler, såvel i Europa som Amerika, havde jeg dog aldrig kunnet finde oplysninger om skibet og om hvad besætningen havde set – udover dette, at der på kortene var afmærket land nord for Point Barrow, og at det var kaldt Keenan Land.

         Påstanden var altså så at sige anonym, for hvem var Mr. Keenan? – og den slags påstande kan være nok så farlige at bygge alt for meget på.

         Der kunne måske være nogen grund til tvivl i dette tilfælde, men så meget desto bedre var det andet øjenvidne: Mandskab og officerer om bord på H. M. S. „Plower“, som en lys sommerdag i 1875 så højt land hæve sig over den ujævne pakis ud for Camden Bay.

         Denne opdagelse af land, hvor man før kun havde ment der var et umådeligt isøde, gik så sandt ikke upåagtet hen, og i det fornemme og meget forsigtige Royal Geographical Society’s vidt berømte publikationer beskrev Captain Sherard Osborne, hvad han og hele hans besætning havde set fra „Plower“s dæk.

         Kunne man ønske sig et mere sikkert bevis for det ukendte lands eksistens? Kunne man tvivle på denne samstemmende beretning fra et orlogsfartøjs store og veltrænede besætning? Næppe. Dette syntes at måtte være et uomstødeligt bevis for landets eksistens, som måtte fortrænge den sidste lille rest af tvivl. Og dog var der flere beviser endnu!

         Captain Osborne berettede yderligere om sin i 1875 så opsigtsvækkende opdagelse, at man i Beaufort havet fandt pakis af en art, som ikke før var set i noget polarhav: usandsynlig svær, ofte grundstødt på tredive meter vand, med høje isbakker og dybe, brede dale, formodentlig skabt ved samvirke mellem tre af naturens uimodståelige kræfter: Frost, sne og smeltende sol i den korte og lysdirrende sommer. Dertil kom så en stærk østsættende havstrømnings seje, uophørlige pres, der sammen med disse kræfter skulle have skabt Beaufort Havets mærkelige pakistype, som Sherard Osborne kaldte den palæokrystiske is. Og han fremsatte den teori, at denne umådelig svære og særprægede pakismasse kun kunne være dannet ved, at strømmen år efter år holdt isen sammenstuvet, indelukket i en umådelig havbugt mellem Alaskas nordkyst og sydkysten af et uopdaget og stort land langt i nord – det land, hvis højeste bjerge han havde skimtet hin soldirrende dag norden for Camden Bay.

         Alt dette var beviser, der tilsyneladende fik spørgsmålet om land eller ej på den anden side af isødet flyttet bort fra en tvivlsom formodning og langt ind i realiteternes verden.

         Selvfølgelig var der land derude bag pakisen!

         Eskimoerne på Alaskas nordkyst kendte også landet i nord og havde ofte set dets høje bjerge, når luften var tindrende klar og forholdene gode. Og i de lange vinteraftner, når storm og uvejr holdt dem indespærrede i deres små hytter, søgte fantasien ud over isen til landet, som man mente var målet for de umådelige flokke ænder og gæs, der om forsommeren og år efter år vingede sig hen over Point Barrows lave sandbanker mod nordøst, altid mod nordøst, mod landet deroppe, hvor trygge rugepladser måtte findes i sollyse dale.
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         Og de fortalte om en af deres egne, en stor og dristig rejsende, omgærdet af eventyrglans, der havde vovet sig ud på isen fra Point Barrow, og som alene havde trodset farer og besvær over pakisen, men som til slut var kommet frem til landet. Han havde på udrejsen fulgt trækfuglenes flugt mod nordøst, og han fulgte fuglenes hærskare på deres sydgående træk, da efteråret begyndte, og kom tilbage til sine undrende bopladsfæller, der for længst havde opgivet at se ham igen. Og han fortalte en mærkelig historie om landet derude, som bugnede med al slags vildt både i hav og på land og i luft. Og eskimoerne dér fangede så meget og levede i så stor overflod, at alle deres kvinder havde nået stammens højeste skønhedsideal: at være tykke, så de næsten var ved at revne, og fede, så de glinsede i solen.

         Denne ene mands bedrift var kendt af alle eskimoerne på kysten, og mange unge mænd talte store ord om at ville gøre ham den efter for at indlægge sig lignende berømmelse – og hver gang en fangstmand blev borte på isen, fik rygtet ny næring: Han var gået nordover til landet derude med den rige jagt, til de fede kvinder, til et liv i sorgløshed, glæde og ræbende mæthed.

         Selvfølgelig ville jeg gerne have troet hvert ord af eskimoernes beretning om det mytiske land langt borte i nord, men jeg var dog alligevel for realitetsbetonet til at ville tro på andet, end at eskimoerne virkelig havde set landet. Og det påstod da også alle de hvide mænd på Alaskakysten, at de havde gjort.

         I 1900 kom diskussionen dog ind i et helt andet spor: Udover skibsbesætningernes og eskimoernes postulater om at have set land nord for Alaska, fremkom der nu også en slags videnskabeligt bevis for landets eksistens, idet en videnskabsmand, dr. R. A. Harries, på grundlag af studier over strømforholdene og tidevandssætningen langs Alaskakysten kom til den slutning, at der måtte ligge et land på den anden side isødet. Og Harries gik endog videre end til at sige: der er land! for han mente at have materiale nok til at kunne indtegne dets plads på kortet.

         En dag fik jeg da en pjece fra Amerika, udgivet af det hydrografiske institut i Washington. Og den pjece frydede det mit øje at se, for den bestyrkede min tro på landets eksistens. Thi med pjecen fulgte et kort over Beaufort Havet, og på det var indtegnet en stor ø, ca. 250 miles nord for den kendte kyst. Og så detailleret var kortet, at det viste en lang tange, der strakte sig vesterover til Point Barrows længde.

         Den Harries’ske påstand og bevisførelse blev den gang meget omtalt og diskuteret i amerikanske og engelske videnskabelige kredse. Nogle bekæmpede Harries’ teori på det voldsomste, men andre gik fuldt og helt ind for den. Og jeg, nå ja, jeg troede selvfølgelig fuldt og fast på, at der virkelig var land at finde, hvis kun man kunne komme tilstrækkelig langt med slæde hen over den forfærdelige pakis. Og lige så selvfølgelig var tanken, at det måtte være mig, der fandt landet.

         Den side af sagen var altså klar og ligetil. Landet var der! Nu kunne jeg i ro og fred og fri for tvivlende tanker give mig i lag med det usikre moment i foretagendet: at fremskaffe penge til ekspeditionen ud over Beaufort Havets ismasser til landet, som laa derude, og som jeg altså havde sat mig i hovedet at ville finde.

         Også her gjorde optimismens stemme sig så stærkt gældende – trods tidligere triste erfaringer – at tvivlens stemme overdøvedes totalt. De penge måtte kunne skaffes, selvfølgelig helst herhjemme i Danmark, men Sherard Osbornes fædreland, England, kunne jo også gå an. Og hvis det skulle glippe, så var der jo Amerika, hvor man ret beset måtte have størst interesse i, at landet blev fundet – og hvor der efter sigende skulle være så mange rige mennesker.

         De penge måtte givetvis kunne findes et eller andet sted, og det var da heller ikke så usandsynligt store beløb, det drejede sig om – fyrretyve tusinde, måske halvtreds tusinde kroner. Det var da ikke noget videre at tale om. Der måtte da blandt Danmarks næsten tre millioner kunne findes et lille halvt hundrede mennesker, som hver ville give eet tusind kroner til et så oplagt formål, nogle måske endda det dobbelte, særligt interesserede velsagtens mere endnu: i overoptimistiske øjeblikke regnede jeg næsten med, at pengene lå i kassen.

         Det var dog at gå for vidt i optimismen. Jeg måtte jo først finde de fyrretyve mænd, helst halvtreds, som ville være rede til hver at ofre tusind kroner, for at jeg kunne nå frem til landet i isødet. Men det kunne næppe blive vanskeligt, og jeg begyndte med ildhu og stor fortrøstning. Om udfaldet nærede jeg ikke skygge af tvivl.

         Fortrøstningen kunne dog ikke opretholdes ret længe, og ildhuens flamme blafrede slemt, var snart ved at slukkes, for det var jo delvis de samme mænd jeg søgte, som da jeg få år i forvejen prøvede at starte hvalfangsten i Sydhavet. Kredsen af mænd i Danmark, som ville give tusind kroner, var trods alt ikke ret stor. Og så kunne de huske mig fra sidst, og det gjorde ikke sagen lettere.

         Det blev en tung vandring fra den ene rige mand til den anden, og det varede ikke længe, inden jeg blev klar over, at havde de betragtet mig som en ansvarsløs fantast, da jeg forsøgte at få penge til hvalfangsten, var deres opfattelse af mig nu væsentlig værre: som regel fik jeg ikke andet svar på min anmodning om penge end en opgivende og meget sigende hovedrysten – de rige mænd blev så chokerede over min tåbelige henvendelse om bidrag til en Alaskaekspedition, at de næsten mistede talens brug.

         Kun Carl Aller, ejeren og redaktøren af Familie-Journalen, gav sig tid til at høre, hvad det drejede sig om, og han ene mand havde de tusind kroner tilovers, som jeg havde troet halvtreds ville have haft.

         Det måtte opgives at få penge i Danmark, den vandring fra mand til mand, de overbærende smil, der ledsagede deres hovedrysten, kunne slå den største optimist ned. Og sådan set, Alaska lå jo også langt fra Danmark, der var trods alt måske ikke så meget at sige til, at danske rigmænd ikke så godt kunne tænke sig at få deres penge ud at svømme langs de fjerne kyster.

         Men hvad så? Danmark som bidragyder til Alaskaekspeditionen måtte opgives, det var indlysende, men pengene skulle jeg jo have for at kunne komme af sted – og rejse ville jeg, så de penge måtte findes på en eller anden måde.

         Ja, der var jo England, hvor der også efter sigende skulle være en mængde rige mennesker, der endog var Sherard Osbornes landsmænd, og som måske af den grund ville støtte en ekspedition til landet, han havde set. Men hvordan skulle jeg dog gribe sagen an? Jeg kendte ikke et menneske i det ganske land.

         Men et lykkeligt tilfælde kom mig til hjælp.

         Jeg havde længe korresponderet med præsidenten for Royal Geographical Society, Sir Clements Markham, om planerne og fundet ham meget lydhør. Han havde endog selv adskillige år tilbage i tiden skrevet en afhandling om det ukendte lands mulige – efter hans opfattelse endog højst sandsynlige – eksistens.

         Nu ville Sir Clements holde sommerferie i Danmark og foreslog, at vi skulle mødes på Bellevue, hvor vi i ro og mag kunne diskutere det ukendte land – og muligheden for at fremskaffe penge til at nå det, hvis vi altså kom til det resultat, at indikationerne for landets eksistens var så sikre, at forsøget skulle gøres.

         Og sådan gik det til, at det unge brushoved på fem og tyve mødte den fine, gamle, hvidhårede herre, der i sin ungdom havde rejst viden om land og i egne, som var såre lidet kendte, og som for sine fortjenester som forskningsrejsende var blevet adlet af Englands konge og hædret med chefsposten i det berømmelige engelske geografiske selskab.

         Til den mand klagede jeg min nød og fandt for første gang den inderligste forståelse. Han havde selv været ude for noget lignende i ungdommens dage og vidste, hvor hårdt de stadige afslag kunne slå. Jeg kender det, sagde Sir Clements, jeg kender det. Man bliver så træt og så nedslået af at gå fra den ene til den anden, forklare det, der synes så indlysende, for uvillige øren – og så afslaget til slut. Jo, jeg kender det hele. Men man hærdes efterhånden, det blev jeg, det bliver De nok også. Og vi må jo altid huske på, at selv om det er højst ubehageligt at sidde foran en mand og bede om penge, så er det jo dog ikke til os selv, men for sagens skyld, vi gør det. Og så er det ikke så svært længere.

         Så kom de forløsende ord: Kom til England, unge ven. Der vil de have Royal Geographical Soeiety’s fulde støtte. Vi vil hjælpe Dem, såvidt vi kan, og De får måske mere held med Dem dér end her.

         Det lod jeg mig ikke sige to gange, så jeg lånte lidt penge for at kunne rejse til England, og en oktoberdag i 1905 stod jeg i London og tænkte: Hvad nu?

         Jeg havde jo Sir Clements at støtte mig til og fik mere end beredvillig bistand fra sekretæren i Royal Geographical Society, dr. Scott-Keltie, der gav mig en liste over mennesker, som eventuelt ville være interesserede i planen og give penge til eventyret nord for Alaska.

         Og så havde jeg yderligere en mægtig trumf, som sandsynligvis ville åbne mange døre for mig: en introduktionsskrivelse til dronning Alexandra fra prins Valdemar, som gennem sin adjudant og ven, min tidligere chef på min første Grønlandsekspedition, G. C. Amdrup, var stærkt interesseret i planen.

         Introduktionsskrivelsen måtte dog kun bruges i yderste nød, og hvis alt andet glippede. Det havde jeg lovet højt og helligt, og det holdt jeg gennem mange trængsler. Men bevidstheden om at have den store trumf stivede mig dog meget af.

         Og så fortsatte jeg med det, jeg var begyndt på i Danmark, at opsøge folk, som kunne give penge til ekspeditionen, hvis jeg bare fik lov at tale så længe, at de blev interesserede!

         Det var dog ikke så let, og sådan set vanskeligere end i Danmark. Jeg var kun 25 år, var noget kejtet og genert, ikke særlig velklædt, og mit engelsk var ikke det bedste. Sømanden stak igennem både i påklædning, optræden og sprog, og når jeg endelig havde forceret en dør, spærret af en kjoleklædt butler eller tjener, og var sluppet ind til den mand, jeg skulle tale med, kunne jeg hele tiden føle butlerens misbilligende øjne og slet dulgte mishag over, at en så besynderlig person som jeg turde vove at trænge ind i det fornemme hus.

         Det var en højst ubehagelig følelse, der virkede som olie på et oprørt hav og dæmpede mine talegaver og pågåenhed. Og derefter skulle der meget lidt modstand til, inden jeg måtte opgive at forklare, hvad jeg egentlig ville og så det værste: bede om penge, hvorefter jeg blev fulgt til dørs af en hovmodigt smilende butler, pengeløs, som da jeg kom.

         Jeg fik dog omsider nogen erfaring, blev hærdet, som Sir Clements havde forudsagt, og lærte at se med koldsindighed på butleres ringeagtende smil. Det hjalp alt sammen noget, jeg følte mig ikke længere som en tigger – men det gav heller ikke mange penge.

         Så lysnede det pludselig. Min søster og jeg var sammen rejst til London, hvor hun søgte kontakt med en forlægger for at få engelske bøger til oversættelse, og hun kendte danskeren C. A. Bang, førstemand på det store engelske forlag Wm. Heinemann & Co.

         Vi mødtes, og hun og han blev snart enige. Men så var der jo denne underlige broder: Hvad ville han egentlig i London?

         Det varede ikke længe, inden Bang havde fået hele historien med dens forhåbninger og hidtidige skuffelser, og efter at min søster var rejst hjem, og jeg af økonomiske grunde havde forladt det forholdsvis fine hotel, hvor vi først var taget ind, og havde slået mig ned i et billigt pensionat i Bedford Square, så Bang og jeg en hel del til hinanden.

         En dag bad han mig komme ind på forlaget, Mr. Heinemann ville gerne hilse på mig – og måske, men også kun meget måske, ville han støtte ekspeditionen ved at købe udgivelsesretten for beretningen om ekspeditionen – og betale forud.

         Det var liflig tale at høre og ikke mindre liflig blev den, da Heinemann – efter at have forhørt sig hos Royal Geographical Society og forskellige andre steder – indvilgede i at give 600 £ for retten til offentliggørelse af alt skriftligt vedrørende ekspeditionen, det være sig i bogform, avisartikler, magasiner, billeder, alt – alt, undtagen vore eventuelle videnskabelige publikationer, som efter Heinemanns opfattelse alligevel ikke var læsestof for fornuftige mennesker.

         Jeg var klar over, at Heinemann var en smart forretningsmand, der så sandt ikke gav for meget for ekspeditionsberetningen – hvis vi fandt landet, og så vidt jeg kunne se, var hans eneste risiko, at vi ville omkomme undervejs. Men selv da ville han kunne få ikke så lidt ud af telegrammer og alt sådan noget. Betingelserne var strenge, og ved at sætte mit navn under kontrakten bandt jeg mig til en håndfæstning, som jeg sikkert ofte i fremtiden ville komme til at fortryde. Men det var de første penge, jeg fik til ekspeditionen, og dem måtte jeg betale for.

         Det var en herlig følelse for mig insolvente mand at have penge i banken. Jeg rankede min ryg og fik min selvtillid tilbage. Og så forøvrigt: hvad bryder man sig om fremtiden, når man er 25 år og vil på ekspedition? Så meget kan jo ske, at der ikke engang bliver nogen fremtid. Kan hænde man satte livet til, før man nåede landet derude i isødet, og så betød selv den strengeste håndfæstning ikke noget som helst. Der var såmænd, ret betænkt, ikke nogen særlig grund til at tage så tungt på alt det, som kontrakten pålagde mig at gøre – og ikke gøre!

      
   


            II

På jagt efter halvandet hundrede tusinde kroner
      

            Dronning Alexandra – Mødet i Royal Geographical Society og dets følger – Mister dronningens gunst – Hertuginden af Bedford – Forsøger Amerikas rigmænd – Præsident Theodor Roosevelt interesseret.
      

         
I min glæde over at have fået de første penge til ekspeditionen plaprede jeg i et ubevogtet øjeblik ud med introduktionsskrivelsen til dronning Alexandra. Det kan nok være, at Heinemann blev interesseret og foreholdt mig tidlig og silde, hvad det ville betyde for fremskaffelsen af flere penge, hvis den af englænderne så højtelskede, danske prinsesse og dronning af England ville indvilge i at blive protektor for ekspeditionen.
Det kunne jeg nu godt nok selv regne ud, og da der stadig viste sig store vanskeligheder ved at vinde indpas i engelske penge- og societykredse, skrev jeg til prins Valdemar og spurgte, om jeg nu måtte bruge introduktionsskrivelsen: Ekspeditionen var jo sådan set sikret ved de £ 600 fra Heinemann!
Svaret var imødekommende, og efter tilsigelse mødte jeg en dag på slottet og var efterhånden blevet så selvsikker, at jeg ikke tog den ringeste notits af tjenerskabets vurderende blikke, selv om jeg var fuldkommen klar over, at jeg lå langt under pari i sammenligning med de mænd, som ellers kom i disse sale.
Men dronningen selv var danskeren i det fremmede og mødte den unge landsmand med et venligt, forstående smil, om end hun vel nok tænkte sit om min ungdommelige iver og pågåenhed, da jeg forklarede hvorfor, hvordan og hvorledes – det gik betydeligt nemmere på dansk end på engelsk.
Audiensen varede ikke længe, dog længe nok til, at dronningen indvilgede i at blive protektor for ekspeditionen – skønt hun smilende måtte beklage, at hun desværre ikke kunne komme til møde i Royal Geographical Society en af de nærmest følgende aftener, hvor jeg skulle forelægge planen for det fornemme geografiske selskabs samlede bestyrelse og så mange medlemmer, som måtte komme til stede.
Jeg havde set hen til aftenen med stor forventning, men havde også gruet for den aften. Let ville det så sandt ikke blive for mig at give en nogenlunde forståelig redegørelse for, hvad man vidste om det ukendte land, og hvorledes jeg kunne tænke mig at nå det sammen med min gamle ekspeditionskammerat, Ernest de K. Leffingwell.
Men uafvendelig, som dagskiftet kommer og går, kom da også aftenen. Hver stol var besat i mødesalen, og som i en døs hørte jeg en englænder berette flydende om sin nys afsluttede ekspedition til et eller andet fjernt land, mens jeg stadig prøvede på at forme min lille tale, lavede den om og om igen for at få sagen fremstillet så overbevisende og pengegivende som vel muligt.
Til min uendelige lettelse og glæde blev jeg sparet for at forklare begrundelsen for, at dette ukendte land måtte findes nord for Alaska, idet den gamle Sir Clements selv tog ordet og fremhævede, hvad der kunne siges for og imod – mest for, thi Sir Clements troede jo selv på landets eksistens.
Som en stærkt applauderet sluteffekt meddelte Sir Clements, at Hendes Majestæt dronningen havde overtaget protektoratet for landsmandens ekspedition til det ukendte land norden for Alaska, samt at bestyrelsen for Royal Geographical Society havde besluttet at give ekspeditionen såvel moralsk som økonomisk støtte. Og uden overgang kom så de frygtede ord: Mr. Mikkelsen!
Det var sandelig ikke let for en ung mand, der nok kunne engelsk til husbehov – bogstavelig talt til husbehov, når han sad over for en velvilligt smilende mand – lige med eet at befinde sig på en talerstol og se ud over række efter række af blege ansigter, i hvilke der tilsyneladende ikke var gran af sympati eller forståelse at læse, kun overbærende venten, det samme nedslående udtryk jeg kendte så godt fra mænd, som jeg søgte om penge – og som allerede havde bestemt sig til ikke at ville give en øre.
Det var ikke stimulerende, og disse blege og ufølsomme ansigter skulle jeg nu takke for den givne moralske og økonomiske støtte til ekspeditionen – og så prøve at forklare, hvorledes vi ville gå til værks for at finde landet, som man nys havde givet mig penge til at opdage.
Det var næsten det værste af det hele, for planen var i høj grad svævende, afhængig af, hvor mange penge vi fik. For hvert tusinde kroner mere i kassen ændredes planerne noget, og jeg syslede allerede nu med planer om at købe et skib. Det var slet ikke så ligetil at forklare: sådan vil det gå, hvis vi ikke får flere penge, end vi har i dag, men sådan og sådan, hvis en god skæbne bevirker, at vi f. eks. får det dobbelte eller det tredobbelte af, hvad vi har nu.
Kun een ting stod fast: Målet for ekspeditionen, landet deroppe mod nord. Det skulle vi finde – hvis vi da ikke måtte nøjes med at konstatere, hvor kanten af den kontinentale sokkel lå og dermed begrænsningen for kontinentet – lands ende.
For første gang kom mit noget sære engelsk mig til hjælp, for mine tilhørere forstod vistnok ikke ret meget. Og det var såmænd godt det samme, men de var venlige, og efter mødet diskuteredes sagen og planen – eller så meget man havde forstået af den, og det var ikke stort. Men alle bifaldt den. Også en skarpøjet, høj og slank mand, der talte engelsk med en så udpræget norsk akcent, at selv jeg kunne høre, han var nordmand, Fridtjof Nansen, der bagefter på et sprog, som faldt os begge mere naturligt, ønskede mig held og lykke på rejsen og lovede at støtte, hvor han kunne – hvilket han da også gjorde, bl. a. med en stærkt anbefalende artikel i „Times“.
Da mødet var endt, kom en beskægget mand til mig, talte ekspedition og endte med at indbyde mig til at besøge ham et eller andet sted, som jeg ikke forstod, på en eller anden dag, som jeg heller ikke opfattede. Og sikkert havde han sagt sit navn, som jeg slet ikke havde hørt i al hurlumhejen.
Men heldigvis stod Scott-Keltie i nærheden, og da den høje, beskæggede mand var forsvundet i vrimlen, hvilket forøvrigt ikke var let, da han fyldte som en bjørn, spurgte jeg ham: Hvem, hvor, hvornår?
Scott-Keltie lo: De mangler meget endnu. Det var Rothschild. Han er meget rig, meget interesseret og har sit eget zoologiske museum i Trind – – ham må De så sandelig passe på. Får han lyst til det, betaler han med lethed hele gildet selv!
Nå, det gjorde han nu ikke, men han gav dog ikke så lidt – og han ønskede sig kun skindet af en kodiakbjørn til gengæld. Det kunne jeg jo sagtens love, da vi alligevel havde til hensigt at anløbe Kodiak øen – og bjørnen traf vi vel nok!
Næste morgen kom en del journalister til mit beskedne logi i Bedford Square for at tale om planerne og alt sådan noget, og til sidst kom en mand fra „Morning Post“. Han var ung som jeg, havde rejst en del, læst mere og vidste, hvad han talte om. Vi havde det grumme rart, talte om mangt og meget, og så slog han pludselig ned på det centrale i hele sagen: Men sig mig, hvordan i al verden vil De da kunne slæde så langt over isen? De kan jo ikke transportere hundefoder nok!
Rigtigt, sagde jeg glad, for jeg havde regnet noget ud, som jeg selv i det mindste syntes var såre snildt, og som jeg sådan set gerne ville have offentligt frem. Her var lejligheden, og jeg fortalte: Hver hund kunne trække hundrede pund fra slædeturens begyndelse, og når så hundrede pund proviant var spist, blev en hund sådan set overflødig. Vi ville så skyde den dårligste, skære den i småstumper og fodre de andre hunde med kødet og derved spare mindst et par dages hundefoder for hver overflødig hund.
Glimrende idé, sagde min nye ven og gik – og næste morgen stod et stort interview i „Morning Post“, og bl. a. det med hundene. Jeg var meget godt tilfreds. Det interview måtte da bringe penge til den endnu ret slunkne ekspeditionskasse.
Reaktionen blev dog en væsentlig anden, end jeg havde ventet: et bud fra dronningen om straks at komme!
Jeg ventede – – ja, hvad ventede jeg egentlig? Jeg ved det ikke, kun ikke det, jeg blev stillet overfor: Dronningen med „Morning Post“ i hånden og et strengt udtryk i de øjne, der havde smilet så venligt kort i forvejen: Er denne historie om hundene virkelig sand?
Ja, det var den da rigtignok, ellers kunne vi ikke komme langt nok ud over pakisen med et hundespand, hvis vi da ikke fik jagt.
Det er muligt, sagde dronningen, men jeg er protektor for Foreningen til Dyrenes Beskyttelse, og De kan sikkert forstå, at hvor gerne jeg så end vil hjælpe Dem på landsmandsskabets vegne, kan jeg ikke være protektor for et foretagende, der vil behandle hunde, som De måske bliver tvunget til at gøre!
Det var lammende. Nu gik det hele jo så godt og alt var saa lovende. Og så kom dette med hundene!
Mit ansigt må åbenbart have udtrykt noget i denne retning, thi inden audiensen var til ende, havde dronningen lovet mig en anden protektrice, der ikke var i dyrenes beskyttelse og derfor næppe så nøjeregnende – Mary, hertuginde af Bedford, en hovedrig, meget villende og meget vidtberejst dame, som selv havde ført sin lystkutter til Jan Mayen, og som havde moskusokser gående løs i sin store park. Det lød jo godt, og bedre blev det, da jeg fik en weekend-indbydelse til hertuginden på Woburn Abbey.
Der var også inviteret en hel masse andre gæster, damer og herrer, som tilsyneladende aldrig havde været i pengetrang. De var nok også vant til at komme slige steder, de kendte hinanden og talte et sprog, jeg knap nok forstod: højaristokratisk engelsk! Dette sprog og så det engelsk, der samles op af en ung sømand på hans flakken jorden rundt, har ikke ret meget med hinanden at gøre og vakte undren både her og der.
De var så lattermilde, alle de unge mennesker og lo ad – ja jeg formodede, det var vittigheder, som jeg ikke forstod. Men da jeg efterhånden var blevet træt af at gå omkring med bedemandsmine mellem alle de glade mennesker, lo jeg med, og til min undren vakte også det munterhed. Det var muligt, at de netop lo ad et af mine udtryk, som ikke før var hørt i de hertugelige sale.
Det var slet ikke så nemt, og om end hertuginden forsøgte at hygge omkring mig, følte jeg mig dog som en spurv i tranedans – for påklædt som de andre var jeg selvfølgelig heller ikke, hvordan skulle jeg kunne være det?
Jeg så også med gru på den store skare tjenere, der var nedladende over for mig, men som dog sikkert ventede en skilling eller to, når jeg igen forlod Woburn Abbey. Men hvem der skulle have og hvormeget, anede jeg ikke: den kjoleklædte butler med den fornemme mine og stramme silkebukser, kunne jeg da ikke give en drikkeskilling.
Også det klarede sig, som alt sådan noget jo gør på en eller anden måde, og ofte helt anderledes, end man havde tænkt sig. I dette tilfælde kaldte hertuginden mig til side, og sagde, at den og den af tjenerskabet, butleren inklusive, skulle have så og så meget. Det var forfærdeligt at høre, for løseligt sammenlagt blev det til mere, end jeg havde på mig. Men sligt var hertuginden åbenbart også forberedt på: Her har De pengene, unge mand, sagde hun til min store lettelse og lagde beløbet i min hånd.
Hertuginden af Bedford introducerede mig hos en mængde af sine venner, og nogle lod sig forlokke til at give penge til ekspeditionen, om end ikke så mange og så meget, som jeg havde ventet og håbet – dog nok til, at jeg med de penge, som min tidligere ekspeditionskammerat og kommende medhjælper, Ernest de K. Leffingwells fader havde givet tilsagn om, betragtede ekspeditionens økonomiske grundlag for så sikkert, at jeg rejste til Norge og bestilte slæder og polarudstyr samt købte slædeproviant og lignende hos Beauvais i København.
På vej til Amerika gjorde jeg ophold i London i håb om at få lidt flere penge, for jeg havde beklageligvis allerede fået erfaring for, at de hidtidige indkøb havde været meget dyrere end beregnet. Trods min klage fik jeg dog kun ringe trøst: I Amerika, sagde de bedre vidende med en hovedrysten, bliver det meget værre endnu. Dér forstår de for alvor at tage priser.
Så det gjaldt jo om at være rustet, så vidt muligt da, og så forøvrigt sætte sin lid til et vistnok forfængeligt håb om, at amerikanerne skulle være bedre end deres rygte.
Igen besøgte jeg Woburn Abbey for at takke for hjælp og alt sådan noget, og følte mig ikke længere stående så totalt udenfor som før: en høj hat hjalp til at styrke min selvfølelse – for man kunne da heldigvis ikke se på den, at hertuginden havde sendt mig hatten med en undskyldning for, at man stadig var så bornert i England, at et sligt monstrum var nødvendigt for, at man kunne begå sig – over for tjenerne! Det skrev hun i det mindste, men kan hænde, der dog også var andre, som syntes, at man burde have sådan en hat.
Og nu havde jeg den altså – og det stivede vældig af.
Den sidste aften i London holdt bestyrelsen for det traditionsrige Royal Geographical Society en af de sædvanlige middage, der i en ubekymret fortid altid var indledningen til et aftenmøde i det fornemme selskab, og hvortil der var indbudt, hvad der var i London af hæderkronede rejsende. Der var mange, alle festklædte, og hver og en af de mange repræsenterede et fjernt og lidet kendt land eller egn. Og uden større gestus eller prangende ord fortalte de om, hvad de havde set og oplevet både her og dér – ret en forsamling for en ung rejsende at være iblandt.
Så rejste præsidenten sig og udbragte den traditionelle skål: Health and success to all travellers abroad!
Og hver og en af de tilstedeværende rejste sig og gentog præsidentens ord: Health and success – – –, mens tankerne søgte viden om jord til egne, hvor dristige venner prøvede at udforske naturens gåder i ukendt land.
Og så skete der noget, som jeg var absolut uforberedt på. Foran hver kuvert stod en messingskål og et lille bitte glas, som tjenerne fyldte med champagne, kun et fingerbølfuld. Præsidenten rejste sig igen, så op og ned ad bordet, nikkede til mig og sagde: Mikkelsen! Mikkelsen! sagde alle de andre, mens de rejste sig, drak de få dråber champagne – – – og slog glasset i messingskålen, hvor det splintredes med en klingrende lyd.
Forundringen må have lyst ud af mine øjne; for Scott-Keltie lo og bøjede sig frem over bordet: Jo, ser De, det er en skik, vi har haft siden 1785, da der blev anskaffet de hundrede skåle vi har endnu. Og der må ikke være flere end hundrede mennesker tilstede, når de skal benyttes. Og hver gang en mand drager ud på en ekspedition med støtte fra Royal Geographical Society og spiser sin sidste middag sammen med os, så sættes skålene og små glas, som dem vi netop har knust, foran hver kuvert. De må aldrig benyttes mere, efter at man har drukket af dem og ved dem har ønsket den bortdragende God’s Speed på vildsomme veje.
Og bag mig stod en bukkende tjener med en bakke, hvorpå der lå en konvolut: With the compliments of Royal Geographical Society and the best of wishes – – og da jeg åbnede kuverten, lå der i den en check på £ 200.
Mange penge har jeg siden fået til ekspeditioner og sligt, men aldrig på en så smuk og traditionsrig måde som fra Royal Geographical Society hin februardag i 1906.
I slutningen af februar stod jeg midt i det larmende New York og så med undren på de hærskarer af mennesker, som hastede forbi og tænkte: Hvor i al verden får du dog et ståsted i denne vældige by?
Det gik dog, og slet ikke så galt endda, for Royal Geographical Society havde rådet mig til at søge ly og trøst, når det kneb, i American Geographical Society, og derhen styrede jeg mine skridt, traf sekretæren, den smilende og velvillige dr. Adams og spurgte: Hvad nu?
Dr. Adams var heldigvis klar over situationen, da Royal Geographical Society havde skrevet til ham, at jeg gerne skulle have flere penge og ventede at kunne få dem i Amerika. De havde også skrevet, at det jo egentlig kun var ret og rimeligt, at Amerika betalte sin del af ekspeditionen, eftersom det var en amerikaner, som i den nyere tid havde slået til lyd for landet bag ishorisonten, og at det ukendte land vel måtte være amerikansk landområde – hvis det altså var der og blev fundet.
Det mente Adams også, og det traf sig så heldigt, at han personlig troede på, at det ukendte land fjælede sig et eller andet sted i Beaufort havet. Da han nu desuden kendte dr. Harries, var han straks rede med råd og dåd, ikke langsomt og traditionsbundet som englænderne, men som en gammel ven, der slog mig på skulderen med tilsagn om ubrydeligt venskab og støtte. Han kaldte mig ved fornavn, efter at vi havde været sammen et kvarter, telefonerede til højre og venstre, dikterede breve til formående mænd, fo’r som en stormvind gennem kontorerne, satte personalet i gang med dette eller hint, alt sammen for at hjælpe mig bedst muligt i det Amerika, hvor onde tunger havde sagt, jeg ville komme ud for sorg og fortræd.
Da jeg gik fra dr. Adams om aftenen, havde jeg i min lomme en lang liste med navne på mænd, som skulle hjemsøges. Nogle af disse udsete ofre havde Adams skrevet til, og til andre havde han telefoneret. Nogle var mærkede med røde kryds – de sandsynligvis sikre givere – andre med et spørgsmålstegn: Det er mænd, forklarede dr. Adams, som har penge, og som før har givet til den slags. Men om De kan få noget ud af dem, afhænger ganske af det humør, de er i – såfremt De slipper ind til dem.
Og så begyndte jagten på penge i nye omgivelser, med nye metoder, og nye ofre. Og af dem syntes der at være mange i Amerika, for Adams havde sagt, at listen jeg havde kun var foreløbig – der ville komme mange flere navne til.
Der var navne på listen, som straks faldt i øjnene, navne på mænd med internationalt ry som pengemænd af ubegribeligt format. Selvfølgelig skulle de prøves først, så sparede jeg måske alle de andre for at give noget, og mig selv for mange skridt.
Men det gik dog ikke så godt.
De rigtig store pengemænd var alt for rige til, at man sådan uden videre kunne slippe ind til dem. De havde barrikaderet sig bag en hærskare af sekretærer, kontorchefer og direktører, der efter tur skulle have besked i det uendelige om, hvad jeg ville den rige mand. De var venlige nok, men de slap mig ikke ind. De skulle nok sige til den rige mand, hvad jeg ville, og de skulle nok også lade mig vide, om han ville give noget. Men i dag var det umuligt at få den rige mand i tale, han var optaget, bortrejst, syg, måske døende, alle undskyldninger gjaldt for ikke at slippe mig ind i det allerhelligste, og sekretærerne fremsatte dem uden blusel, hvis bare det kunne tænkes at kølne min iver og afholde mig fra at komme igen.
Jeg slap aldrig ind til den helt rige mand, og om end det må være en dyr foranstaltning at omgærde sig med så mange mennesker, som skulle have besked om dit og dat, tror jeg dog nok, at ansættelsen af de mange underordnede og videbegærlige sekretærer betaler sig stort. De skal nok holde pengesøgende borte fra den rige mand, og de har en fantastisk evne til at fratage staklen den sidste rest af håb om at nå et gunstigt resultat!
Det var måske også nok for naivt af mig, at jeg prøvede at slippe ind til selveste John D. Rockefeller eller til jernbanekongen Harrimann. Men man sagde, de var verdens rigeste mænd, som kunne og burde betale noget – og så havde jeg endnu ikke opdaget de gode forsvarsværker, der omgav disse mænd af guld. Forsøget mislykkedes da også totalt – og kun een gang fik jeg en af de virkelig store pengemænd i tale, Graham Bell, opfinderen af telefonen med meget mere, multimillionær i dollars.
Jeg havde forsøgt at træffe ham på kontoret, hvor jeg selvfølgelig var blevet afvist med venlige ord og smilende blikke. Men nu var jeg blevet træt af at rende folk på dørene forgæves og besluttede mig til at tage tyrene ved hornene og opsøge dem hjemme i familiens skød: der kunne der vel ingen sekretærer være. Da jeg kom til hans hus, det var vistnok i Baltimore, strålede lys ud fra alle vinduer, og de var mange. Der kom og gik en mængde mennesker, de fleste selskabsklædte, men dog også nogle, der ikke var stort bedre klædt end jeg.
Så jeg fulgte strømmen – ind, og havnede foran den store, kraftige mand med det mægtige, hvide skæg, som jeg kendte så godt fra de mange billeder, man så overalt af Graham Bell. Han så spørgende på mig, og så begyndte jeg at fortælle, hvad jeg ville og hvad jeg mente, han skulle og burde gøre.
Han blev virkelig forbløffet og udtrykte det i mine og ord, men han ville, jeg skulle komme til ham på kontoret den følgende dag. Det var jeg dog ikke særlig interesseret i, jeg vidste jo, hvad det ville føre til, og sagde det uden at besmykke mine ord. Og han lo, den gamle, barske mand: Er De bange for ikke at kunne komme ind? Og så skrev han nogle ord på et kort: Vis det bare frem i morgen, så går det nok!
Jeg blev inviteret til at blive, og Graham Bells datter syntes åbenbart, jeg var en snurrig patron, for hun fulgte mig, hvor jeg gik og stod, præsenterede mig for mange, talte og lo, var sød og sjov – – og næste dag gik jeg frejdig op på kontoret, fremviste min talismen og se: Barrikaden af sekretærer, kontorchefer og direktører åbnede sig, og jeg stod igen foran Graham Bell. Hvad var det så jeg ville? Og jeg forklarede ham det, og han gav penge, ikke så mange, som jeg havde ventet af den meget rige mand, men dog – – – jo, afgjort, det var umagen værd, det besøg hos Graham Bell.
Men indtryk må min pågåenhed nok have gjort, for næsten halvtreds år senere traf jeg hans datter, og hun kunne endnu huske faderens forbløffelse over min – skal man kalde det frækhed?
Man havde fortalt mig, at præsident Theodor Roosevelt var interesseret i arktiske rejser og støttede Peary stærkt, så der var måske også mulighed for, at han ville støtte mig, om ikke med guld, så med tilladelse til både det ene og det andet, der var såmænd så meget, Amerikas præsident kunne gøre for at fremme og hjælpe en ung mand, der havde mærkelige planer.
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